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Аннотация: Настоящая статья посвящена исследованию функционирования 
фразеологических единиц в английском медиадискурсе. Выбор англоязычных 
публицистических текстов в качестве объекта изучения обусловлен их распространенностью 
и значимостью в глобальном информационном пространстве, широким использованием 
фразеологии и идиоматической лексики в сфере средств массовой информации (СМИ), 
а также значительным прагматическим потенциалом и многофункциональностью 
англоязычных фразеологических единиц, которые составляют арсенал языковых средств, 
ключевых для выполнения журналистами их профессиональных задач. В статье на основе 
анализа современных теоретических источников исследуются вопросы функциональной 
и прагматической природы фразеологизмов, на конкретном эмпирическом материале 
англоязычных медиа иллюстрируются выделенные функции фразеологических единиц, 
рассмотренные в соотношении с функциями медиатекстов, а также анализируются задачи и 
особенности употребления фразеологизмов в каждом конкретном случае. Кроме того, особое 
внимание автор уделяет связи англоязычных фразеологических единиц с лингвокультурной 
картиной носителей языка, а также основным характерным чертам публицистического стиля 
речи. В ходе исследования подтверждается, что большинство фразеологизмов направлено 
на выполнение сразу нескольких задач в рамках одного текста. Их использование позволяет 
продуценту дискурса СМИ приблизить медиатекст к художественному произведению с точки 
зрения стиля и языка, наделив его эмоционально-оценочной информацией, сделать прочтение 
текста более увлекательным для читателя, ёмко и убедительно выразить мысли и эмоции 
автора по отношению к описываемому предмету, а также донести до реципиента элементы 
культуры, связанной с конкретным этносом.
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1. ВВЕДЕНИЕ

Медиатексты можно назвать наиболее распространенным видом текстов в совре-
менном мире. Средства массовой информации оказывают огромное влияние на 
людей, поскольку отвечают за формирование общественного мнения по социаль-

но важным вопросам. Так как количество написанных на английском статей значительно 
превышает число публикаций, представленных на любом другом языке, часто именно ан-
глоязычные статьи выступают в качестве основы для создания материалов на других языках. 

Необходимостью эффективного воздействия (читатель должен воспринимать меди-
атекст как нечто интересное и заслуживающее доверия), а также высокой конкуренцией 
среди современных СМИ объясняется насыщенность медиатекстов с лингвистической и 
экстралингвистической точек зрения. Среди лексем, используемых в английском медиадис-
курсе, выделяются фразеологизмы, которые характерны для любого стиля речи и типа тек-
ста благодаря своей возможности быть воспринятыми как с точки зрения коннотативного 
содержания, так и с точки зрения прагмасмысловой системы более широкого дискурсивно-
го фрагмента. Таким образом, стоит говорить и о многофункциональности этих языковых 
единиц. Кроме того, фразеологизмы входят в арсенал языковых средств, ключевых для вы-
полнения журналистами их профессиональных задач, поэтому изучение функциональной 
нагрузки этих дискурсивных элементов призвано способствовать оптимизации риториче-
ского своеобразия медиатекстов и, как следствие, повышению эффективности прагматиче-
ского воздействия на читательскую аудиторию. 

Многочисленные языковедческие публикации посвящены стилистическим особен-
ностям фразеологизмов в текстах СМИ, а также количественному анализу употребления 
различных их видов, однако единой классификации фразеологизмов с целью оптимизации 
профессиональной работы переводчика в настоящее время не существует, чем определяется 
выбор темы данной статьи.

Актуальность предпринятого исследования обусловлена рядом факторов: распростра-
ненностью и разнообразием медиатекстов – в особенности англоязычных – в современной 
информационной среде, степенью их влияния на людей, многофункциональностью фразео-
логизмов, а также отсутствием единого подхода к классификации фразеологических единиц 
с целью оптимизации их рассмотрения для переводчика.

Цель представленной работы состоит в изучении особенностей функционирования фра-
зеологизмов в современном англоязычном медиадискурсе. При проведении исследования 
использовались такие методы, как анализ теоретической литературы по изучаемой теме, 
функционально-лингвистический анализ фрагментов письменного медиадискурса, содер-
жащих в себе фразеологизмы, метод классификации, позволивший распределить различные 
фрагменты по группам с точки зрения функционирования, метод дедукции, позволивший 
сделать из теоретических тезисов, посвященных более широким вопросам, выводы каса-
тельно конкретных примеров.   

2. ОБЗОР ОСНОВНЫХ ТЕОРЕТИЧЕСКИХ ИСТОЧНИКОВ

В современных условиях медиатексты являются наиболее распространенной формой 
«бытования языка». В силу их распространенности особую актуальность приобретает из-
учение функционирования языковых единиц в сфере массовой коммуникации. Т.Г. Добро-



Professional  Discourse  &  Communication  Vol. 4  Issue 3, 2022           41

Original  article Oksana P. Minaeva

склонская дает определение понятию «медиадискурс» – «совокупность процессов и продук-
тов речевой деятельности в сфере массовой коммуникации во всем богатстве и сложности 
их взаимодействия» [Добросклонская, 2005, с.21]. 

В настоящее время под медиатекстом понимают любое сообщение, «содержащее ин-
формацию и изложенное в любом виде и жанре медиа» и написанное особым языком с 
целью транслировать определенную культуру [Красноярова, 2010].

По определению В. С. Виноградова,  фразеологизм – это «лексически неделимое, устой-
чивое в своём составе и структуре, целостное по значению словосочетание, воспроизводи-
мое в виде готовой речевой единицы» [Виноградов, 1997, с.67]. 

По замечанию А.В. Кунина, фразеологизмы – «высоко информативные единицы языка», 
которые нельзя рассматривать исключительно как «украшения» или «излишества». Он на-
зывает фразеологизмы одной из «языковых универсалий», апеллируя тем, что не существу-
ет языка, в котором не было представлено фразеологических единиц [Кунин, 1996, с.52].

Медиатекст определяется как «вербальное речевое произведение, созданное с целью 
осуществления опосредованной коммуникации в сфере СМИ», характеризующийся праг-
матической направленностью и нацеленностью на социальную регуляцию [Стеценко, 2011, 
с. 273]. 

В англоязычном медиадискурсе широкое использование фразеологии и идиоматиче-
ской лексики объясняется «высоким удельным весом коннотации» и значительным праг-
матическим потенциалом фразеологических единиц. Прагматический аспект исследования 
фразеологизмов считается основополагающим, поскольку фразеологические единицы спо-
собствуют реализации коммуникативных намерений автора, которыми и определяется вы-
бор лексических единиц при написании текста [Ухтомский, 2009, с. 157].

Поскольку в публицистике невозможна беспристрастная передача информации, прагма-
тическая ориентированность медиатекста заключается в передаче информации с изначально 
заложенной оценкой, соответствующей политике издания. Автору нужно сформулировать 
мысль с использованием выразительных средств таким образом, чтобы верно передать свое 
коммуникативное намерение, а также дать адресату возможность правильно интерпретиро-
вать сказанное. Таким образом, фразеологизмы одновременно «действуют на воображение 
реципиента» и выступают в качестве «интенсификаторов целенаправленного воздействия» 
на аудиторию [Мельник, 2012]. 

Именно поэтому, с нашей точки зрения, функционирование фразеологизмов в медиа-
дискурсе можно рассматривать с точки зрения реализации функций медиатекстов.

3. РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЯ

Как показал анализ, две основные функции медиатекста – информационная и комму-
никативная [Кузнецова, 2010], поскольку текст СМИ сообщает читателю об актуальных 
событиях и способствует установлению контакта между автором и аудиторией. 

His staff promptly ‘walked back’ the remark, while Biden was said to have cast a shadow on 
an otherwise successful European trip [Purple, 2022].

Count it as a befuddling failure, then, that the military budget President Biden unveiled 
Monday doesn’t meet the moment [Purple, 2022].

Использование фразеологизмов в данных примерах позволяет емко и точно передать 
смысл статьи. С их помощью читатель получает информацию о содержании и героях пу-
бликации, рассматриваемых в ней вопросах и авторской оценке, превалирующей в тексте. 
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Сообщая об актуальном событии, связанном с главой государства, представленный медиа-
текст раскрывает его с точки зрения позиции, соответствующей политике издания и мнению 
большей части целевой аудитории.  

Важен учет и воздействующей (и, как следствие, убеждающей) функции медиатекстов, 
поскольку они предлагают аудитории «специально сконструированную, рассматриваемую 
субъективно реальность» [Колосова, Поплавская, 2015].

He’s never been famous for his silver tongue [Purple, 2022].
В данном примере можно наблюдать совмещение двух эмоционально-оценочных вы-

ражений: устойчивого выражения «be famous for» и метафоры «silver tongue», которые в 
совокупности образуют фразеологизм, который можно перевести как «никогда не славил-
ся красноречием». Образность выражения и его смысловая точность выражают лишь одну 
точку зрения, не давая аудитории, представители которой не всегда обладают навыками 
критического мышления, посмотреть на описываемый вопрос с другой стороны. Напротив, 
информация подается таким образом, что кажется бесспорной истиной, что, среди проче-
го, достигается с помощью использования Present Perfect, выражающего постоянство этого 
факта.

Кроме того, медиатекстам присуща регулятивная функция, что объясняется возможно-
стью СМИ осуществлять опосредованный контроль аудитории на политическом, духовном, 
идеологическом и культурологическом уровнях [Колосова, Поплавская, 2015]. Медиатек-
сты координируют отношения между членами общества, контролируют поток доступной 
информации и оказывают «преобразующее воздействие» на мнения аудитории «в соответ-
ствии с актуальными интересами общества и целями социального прогресса» [Кузнецова, 
2010]. 

David Cameron volunteering at a food bank? He’s got some nerve [Williams, 2022].
В данном примере использованный фразеологизм обладает ярким оценочным значени-

ем. Еще не приступив к чтению статьи, читатель знакомится с мнением автора по поводу 
поступка героя, так что, воспринимая текст СМИ как заслуживающий доверия источник ин-
формации, реципиент с большой вероятностью будет придерживаться той же точки зрения. 

Осуществляя социальное управление, медиатексты одновременного зависят от обще-
ства и определяются его потребностями, то есть они выполняют еще и социоцентрическую 
функцию: «текст как бы включает в себя образ “своей” аудитории, а аудитория – “своего” 
текста» [Мельник, 2012].

The Queen Is (Not) Dead. Long Live the Queen [Spanos, 2022].
Выбранная статья посвящена выздоровлению королевы Великобритании после дли-

тельной болезни. Обсуждение жизни королевской семьи играет большую роль в британских 
СМИ и постоянно освещается ими, особенно когда речь идет о главе государства. Таким 
образом, выбор темы публикации обусловлен интересами аудитории, что подчеркивается, 
среди прочего, использованием устойчивого выражения «long live the Queen», отсылающе-
го, среди прочего, к тексту гимна Великобритании: «God save the Queen. Long live our noble 
Queen».

Другие важные функции медиатекстов – когнитивная и развлекательная. Они заклю-
чаются в возможности реципиента получить новые знания и одновременно отвлечься [До-
бросклонская, 2008, с. 34]. 

This Sword of Damocles isn’t hanging over the relationship for the next five to 10 years 
[Mcleary, 2021].
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Употребление фразеологизма, отсылающего к древнегреческой мифологии (Дамоклов 
меч) и обладающего обширным лингвокультурным содержанием, вызывает интерес у ауди-
тории и делает повествование более размеренным и художественно-насыщенным. 

Ticking, but not kicking, the bucket! [Kiffer, 2022]. 
Выражение «kick the bucket» является эвфемизмом, заменяющим слово «умереть», и в 

заголовке сочетается с метафорой «ticking», указывающей на скоротечность человеческой 
жизни. Кроме того, оно отсылает к выражению «bucket list» (список вещей, которые стоит 
сделать до смерти, воспринимая их как вызов самому себе). В тексте статьи идиома из за-
головка многократно обыгрывается, например, в следующей фразе: «We all have bucket lists, 
you know, things we want to do before we actually kick the bucket». Таким образом, данный 
фразеологизм смягчает заложенную в тексте мысль о смерти, а также обладает дополни-
тельным смысловым содержанием, что делает фразу более экспрессивной, а сам текст – ин-
тересным с точки зрения выразительности языка.

Экспрессивная функция медиатекстов состоит в использовании экспрессии как «кон-
структивного принципа» данного жанра в роли «информационного или воздействующего 
фрагмента» [Стеценко, 2011].

To be sure, to be sure. Still, even if Biden’s threat to Putin can be wholly attributed to a Gaelic 
jig playing in his head, the fallout has been the same [Purple, 2022].

Авторская мысль выражена с помощью свежего и яркого по коннотативному содержа-
нию образа, чему способствует употребление неологизма. Говоря о том, что действия прези-
дента Байдена обусловлены играющей в его голове джигой, журналист наделяет представ-
ленный фрагмент мощным экспрессивным содержанием, побуждающим читателя ощутить 
степень уверенности автора в своей правоте и, как следствие, делающим высказывание бо-
лее убедительным (функция языкового манипулирования).

Аттрактивная функция медиатекста состоит в привлечении внимания реципиента за 
счет использования средств выразительности и других вербальных и невербальных прие-
мов [Красноярова, 2010].

So this is a pretty brave mission that the US government pulled off. Was it worth it? [Gutfeld, 
2022].

В первом предложении представленного фрагмента формулируется вполне конкретная 
точка зрения касательно действий правительства. Однако благодаря второму предложению 
в заголовке (вопросительному) оно не кажется таким категоричным и однозначным. Ис-
пользование риторического вопроса, содержащего в себе устойчивое выражение, побужда-
ет читателя познакомиться с текстом статьи, чтобы найти ответ на него. 

Like Emperor Nero, señor Gascón is playing the fiddle while Rome was burning. One can 
only hope that he will be recalled this time [Los Angeles Daily News].

Использованный в этой фразе фразеологизм можно назвать развернутым: сравнение ге-
роя статьи с императором Нероном обыгрывается на протяжении всего текста публикации 
и представляет собой своеобразную аллюзию. Эффективность этого приема обусловлена 
обращением к известному аудитории образу, содержащему в себе одновременно яркую не-
одобрительную оценку и культурную составляющую, в чем проявляется кумулятивная (на-
копительная) функция фразеологизмов. 

В силу стилистического разнообразия современных медиатекстов они дают простран-
ство для осуществления эстетической функции фразеологизмов, соответствующих вы-
бранному стилю повествования и позволяющих автору «по полной программе использовать 
свои стилистические таланты» [Колесниченко, 2008].
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But in the darkness, an easily visible, unwavering point of white light will sweep over the 
heads of Ukrainians and Russians alike for a few minutes most nights, like a cue ball shot across 
the heavens [Wortman, 2022]. 

Описание Международной Космической Станции, которая хорошо заметна на ночном 
небе, делает медиатекст более насыщенным с художественной точки зрения. Изображае-
мый автором образ, поэтичный и выразительный, реализуется за счет использования новых 
средств выражения (эпитетов, метафор и фразеологических единиц): «непоколебимая белая 
точка», «словно бильярдный шар, запущенный по поверхности неба».

The first lesson is to not put the geopolitical cart before the economic horse [Wall Street 
Journal].

В данном примере журналист пользуется неологизмом, основанным на существующей 
пословице «don’t put the cart before the horse» (аналог – не беги вперёд паровоза). Авторский 
образ понятен читателю из контекста, однако использование новой формы выражения по-
зволяет привнести в текст художественное разнообразие, дополнить его оценочным содер-
жанием и более точно выразить мысль. 

«Фразеологизмы усиливают прагматическую направленность текста или его части – 
контекста» [Кунин, с. 114]. Фразеологические единицы наряду с другими лексемами слу-
жат для текстового оформления передаваемого сообщения, которое должно соответствовать 
выбранному стилю, быть интересным для читателя и информативным (коммуникативная, 
аттрактивная, информативная, стилистическая и текстообразующая функции). Кроме того, 
они позволяют более красочно и ёмко выразить авторскую мысль, а также, будучи эмоцио-
нально-окрашенными и несущими в себе определенную оценку, позволяют сделать позицию 
автора более убедительной (воздействующая, манипулятивная и экспрессивная функции). 

В большинстве случаев использование фразеологизмов нацелено на реализацию сразу 
нескольких аспектов авторского замысла. Рассмотрим несколько примеров того, как благо-
даря употреблению фразеологизмов становится возможным выполнение сразу нескольких 
функций.

Reality TV star leaning on faith after son’s fatal shooting [ABC News].
Этот заголовок служит для привлечения внимания читателя, так как использование фра-

зеологизма, во-первых, служит для гиперболизации ситуации (стилистическая функция) и, 
как следствие, дает возможность выразить мысль более точно (номинативная функция), 
раскрывая тему сообщения (текстообразующая функция). Во-вторых, фразеологическая 
единица оказывает эмоциональное воздействие на читателя (воздействующая функция) и 
заставляет его захотеть ознакомиться с содержанием статьи (аттрактивная функция).

Will the circle be unbroken by and by, by and by? [Fehily, 2021].
В данном случае автор прибегает к использованию интертекстуальной вставки в виде 

цитаты из известного церковного гимна, исполняемого в США как правило на траурных 
церемониях. Аллюзия к известной музыкальной композиции, находящей отклик в сердцах 
большого количества людей, реализует стилеобразующую, аттрактивную и эстетическую 
функции медиатекста.

Work of the devil? I think not. As a priest, I’m all for exotically tasty hot cross buns [Butler-
Gallie, 2022].

В этом заголовке устойчивое выражение, заключенное в риторическом вопросе, рас-
крывает тему статьи (коммуникативная функция), несет в себе оценочное содержание, а 
также позволяет указать на стиль, которым будет написана статья (стилеобразующая функ-
ция). Кроме того, в ней заключено отношение говорящего к ситуации: он ярко высказыва-



Professional  Discourse  &  Communication  Vol. 4  Issue 3, 2022           45

Original  article Oksana P. Minaeva

ется о проблеме с помощью фразеологизма (экспрессивная функция), а затем смягчает его 
выразительность, формулируя свою точку зрения с помощью свободной фразы «I think not» 
(оценочная функция).

Rain or Shine, Environmentalists Want to Control Us [Gainor, 2022].
В данном заголовке в качестве вводной конструкции использован фразеологизм «rain or 

shine» («в любом случае»). В силу своей идиоматичности он привлекает внимание читателя 
и делает текст более насыщенным с точки зрения выразительных средств, тем самым об-
легчая его прочтение (развлекательная и аттрактивная функции). Он обыгрывается за счет 
своего прямого значения – при любой погоде, «дождь или солнце», в соответствии с темой 
статьи – изменение климата (текстообразующая функция). 

«Язык выступает как социальная сила» и «средство формирования взглядов», при этом 
«медиатексты представляют собой мощное средство управления поведением и сознанием 
людей» [Ляпун, 2011]. Таким образом, прагматический потенциал медиатекстов и исполь-
зуемых в них фразеологических единиц заключается в средствах убеждения, воздействия и 
манипулирования общественным мнением. 

По словам Е.М. Люльчевой, фразеологические единицы в медиатекстах [Люльчева, 
2017]:

1) Характеризуют действия субъекта: «Fauci is showing his teeth. The only question is
why he didn’t do so earlier» [Buncombe, 2022].

2) Выражают оценку действия или его последствий: «The amazing legal contortions
needed to allow pheasant shooting to continue create the impression that there is one law
for the rich and quite another for the poor» [Monbiot, 2021].

3) Конкретизируют действия и уточняют их последовательность: «Kim Kardashian is
taking the ‘high road’ amid divorce from Kanye West» [Overhultz, 2022].

4) Служат для выражения эмоций: «Biden will find a way to undermine himself» [Purple,
2022].

5) Содержат в себе связь с английским менталитетом (шекспиризмы, библеизмы, фра-
зеологизмы, связанные с реалиями): «Merkel and Putin sharing drinks in a Russian
palace while negotiating the pipeline deal. Putin was grinning like a Cheshire cat» [Fox
News].

4. ВЫВОДЫ

Таким образом, проанализировав употребление фразеологизмов в англоязычных тек-
стах СМИ, можно говорить о том, что они способствуют реализации каждой из существую-
щих функций медиатекстов. Отбор рассматриваемых функций медиатекстов осуществлялся 
нами на основе многочисленных работ, посвященных исследованию медиадискурса, что 
позволило максимально всесторонне рассмотреть выбранный объект исследования.

При этом большинство фразеологизмов направлены на выполнение сразу нескольких 
задач. Во-первых, они способствуют повышению художественной выразительности текста 
и позволяют автору реализовать свои творческие возможности в момент его написания. До-
вольно часто употребление фразеологических единиц позволяет приблизить медиатекст к 
художественному произведению с точки зрения языка и стиля, что делает его чтение более 
увлекательным и облегчает понимание сложных вопросов.

Во-вторых, фразеологические единицы привлекают внимание читателя и побуждают 
его познакомиться с текстом статьи в силу своей эмоциональности и оценочности. Кроме 
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того, с их помощью уже в заголовке или начальных предложениях медиатекста возможно 
кратко сформулировать его тему и вопросы, освещаемые в нем.

В-третьих, фразеологизмы позволяют автору более точно и ёмко выразить свою точку 
зрения, а в некоторых случаях делают ее более убедительной, хотя представляют собой не 
фактическую, а экспрессивно-оценочную составляющую текста. Таким образом, фразеоло-
гизмы передают информацию, но в то же время воздействуют на сознание читателя, под-
крепляя защищаемую в публикации точку зрения, особенно если альтернативного взгляда 
на проблему не предлагается.

Наконец, в-четвертых, фразеологические единицы, будучи связанными с мировоззре-
нием носителей языка, содержат в себе отсылки к элементам культуры и истории народа, 
тем самым храня информацию о них и донося ее до реципиента медиатекста. В то же время 
содержание медиатекстов определяется интересами аудитории, поэтому рассматриваемые 
темы могут подкрепляться такими отсылками еще и целью заинтересовать читателя.
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Abstract: This article is devoted to the study of the way phraseological units function 
in the English mass-media discourse. The choice of English-language journalistic texts as 
the object of the study is due to their prevalence and significance in the global information 
environment, the widespread use of phraseological units and idiomatic vocabulary in the me-
dia, as well as the significant pragmatic potential and multifunctionality of English-language 
phraseological units, which make up the arsenal of means for journalists to perform their key 
professional tasks. Based on the analysis of modern theoretical sources, the article investi-
gates the issues of the functional and pragmatic nature of phraseological units, while specific 
empirical material of English-language media illustrates the selected functions of phraseolog-
ical units, considered in their relation to the functions of media texts. The study also provides 
the functional analysis of the problems and features of the use of phraseological units. In ad-
dition, the author pays special attention to the connection of English-language phraseological 
units with the linguocultural worldview of native speakers, as well as the main characteristic 
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features of the journalistic style of speech. The study confirms that most phraseological units 
are aimed at performing several tasks simultaneously within one text. Their use allows the 
producer of the mass-media discourse to bring the media text closer to the work of art in terms 
of style and language, providing it with emotional and evaluational information, to make the 
text more fascinating for the reader, to succinctly and convincingly express the thoughts and 
emotions of the journalist in relation to the subject described, as well as to convey various 
elements of a certain nation’s culture to the recipient.
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